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Тема тайноречия чрезвычайно обширна и в то же время малоизучена, что обусловливает ее актуальность. Цель данного исследования состоит в выявлении конститутивных признаков тайных языков и их особенностей в контексте русскоязычной и англоязычной лингвокультур. Задачи исследования включают определение понятий тайного языка, тайнописи и тайноречия; выявление их основных характеристик; а также более подробное рассмотрение криминального жаргона и детских секретных языков как их разновидностей.
В процессе исследования применялись метод сплошной выборки, сопоставительный и описательный методы, метод дефиниционного анализа и приём количественных подсчётов. Материал исследования включает 865 страниц художественных и публицистических текстов, из которых было отобрано 134 примеров использования тайных языков.
Вслед за М. Н. Приёмышевой мы определяем тайные языки как «различные способы языковой игры, намеренно используемые в конспиративных целях» [Приёмышева: 11]. О. С. Ахманова объединяет понятия тайнописи и криптографии, а также тайноречия и криптолалии, причём первая пара синонимичных терминов определяется как «разновидность письма, основанного на употреблении шифра», а вторая – как «тайный язык, непонятный для тех слоёв общества, которые не входят в данную социальную группу» [Ахманова: 205]. 

Многие исследователи считают, что к тайным языкам можно отнести такие семиотические системы, как жаргон, языки секретных служб, женские и девичьи языки при родовом строе, криптографию, эзопов язык и детские тайные языки. В данной работе мы сосредоточили свое внимание на особенностях криминального жаргона и детских тайных языков в контексте русскоязычной и англоязычной лингвокультур. 

Из существующих разновидностей русского криминального жаргона мы выбрали для анализа офенский язык – один из самых известных арго в России, который был изобретён в XVI в. офенями – странствующими торговцами. Тайноречие офеней, которое позже получило название феня, стало основой для современного воровского жаргона. Примечательно, что в воровском тайноречии особое место занимают элементы магического отношения к миру. При этом Д. С. Лихачёв подчёркивает эмоциональный характер лексики в криминальном жаргоне [Лихачёв: 52‒56]. По его мнению, арго любой страны – это в высшей степени особенное явление, так как под влиянием одних и тех же социальных условий у людей вырабатывается одинаковый тип мышления [Там же: 55‒59].  

Аналогом русского арго в английском языке является кэнт. В британском варианте английского языка он начал активно использоваться в конце XV – начале XVI веков, то есть в исторических масштабах незадолго до появления офенского языка на Руси. Появление кэнта также было вызвано стремлением криминальных элементов к объединению и противопоставлению себя социуму, сокрытию своей деятельности. 

Сопоставительный анализ русского арго и английского кэнта показывает, что между ними существует ряд сходств. Например, в обоих жаргонах можно найти множество производных от слов огонь, тепло, горячий и т. п., имеющих метафорическую природу: англ. heat – арест, hot stuff – украденные вещи и рус. погореть – попасться, пожар – арест. Для воровского жаргона обоих языков свойственно обилие эвфемизмов, например, для обозначения убийства: рус. отправить в Сочи, одеть в деревянный макинтош; англ. “to rub” (стереть), “to smoke” (выкурить) и др. Как русском, так и английском криминальном жаргоне встречаются существительные, нарицательные по плану содержания и собственные по плану выражения: Алёшка (швейцар), Ванёк (простак), Володя» (жертва преступления); Club Fed (федеральная тюрьма), Johnny Law (полицейский), Sampson (торговец наркотиками). 

Криминальный жаргон и детские тайные языки – совершенно разные явления, однако анализ тех и других позволяет раскрыть закономерности сокрытия информации за формой выражения. Как указывает Г. С. Виноградов [С. 6–132], детские языки создаются с помощью включения в состав слов искусственно созданных слогов, перестановки слогов и подражательний (например, произнесения слова на французский манер с ударением на последний слог и добавления типичных для этого языка окончаний). Принцип оборотного языка можно проиллюстрировать на примерах из сказки В. Г. Губарева «Королевство кривых зеркал», где имена всех персонажей произносятся и пишутся задом наперёд: Гурд (Друг), Топсед (Деспот), Аксал (Ласка). В повести Э. Сетона-Томпсона «Маленькие дикари» есть упоминание о секретном языке тутни (tutnee), демонстрирующем сходства с русскими детскими языками в словообразовании, причинах появления и источниках. При написании любого слова на тутни, все английские гласные остаются неизменными, но каждый согласный звук удваивается и между получившимися одинаковыми буквами вставляется буква «u». Однако там есть и некоторые исключения. Пример предложения на этом языке даёт один из персонажей, обучая своих единомышленников: «Sus-hash-u-tut u-pup yak-o-u-rur mum-o-u-tut-hash!» – что переводится как: Shut up your mouth! (Закрой рот!) Создан этот язык, как и русские детские тайные языки, для сокрытия информации от непосвященных (в первую очередь от взрослых, а также от других детей).
Мы видим перспективы исследования в рассмотрении языков секретных служб и криптографии в рамках русскоязычного и англоязычного социума, а также способов их передачи при переводе.
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